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AHJIH KYKKOHEH (Ленинград)

РУССКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В КОЛТУШСКОМ

ДИАЛЕКТЕ ФИНСКОГО ЯЗЫКА

В течение столетий колтушский диалект (фин. ВеПоп тигге) фин-
<кого языка находится в непосредственном окружении русских север-
ных диалектов и русского литературного языка. За этот период много

заимствований из русского языка проникло не только в лексику диа-

лекта, но и в грамматический строй и фонетическую систему. Однако-
здесь возможны и субстратные элементы. ;

Русские элементы проникли в колтушский диалект на разных эта-

пах взаимодействия русского и финского языков, начало которого отно-

сится к глубокой древности. По мнению финских лингвистов, славян-

<ские элементы проникали в прибалтийско-финские языки еще из пра-

славянского языка.
! Такой же точки зрения придерживается А. А. Шах-

матов.? О древних языковых связях между русским и финским язы-

ками подробно сказано в работе Я. Калимы «Slaavilaisperäinen sa-

паз!опипе». Поэтому в данной статье мы рассмотрим фонетическое
освоение диалектом только тех заимствований, которые вошли в него

в период его обособленного развития в пределах России.

Естественно, что часть заимствованных слов, характерных для боль-
шинства прибалтийско-финских языков, входит и в лексику колтуш-
ского диалекта. Эти слова следует считать старшим пластом заимст-

вований. К таким заимствованиям относятся: ара 'обида’, hamutta

’хемут’, Вапаса 'канава’, kapakka 'кабак’, kostel— название мужской
одежды, kormono 'карман’, Виайиоа ’onesno ватное’, kauhtana 'каф-
тан’, kissel ’кисель’, kopekka ’копейка’, Вог!айа ’доставать что-нибудь’,
kosti ’в гости’, Во!а? — название женской обуви, Воиssа 'ковш’, kuoma

’кума’, kuomina ’rymno’, Ruontalo ‘’кудель’, kussakka ‘’пояс’, leima

’'клеймо’, lusikka ’ложка’, lässi ’болеть’, majakka '’маяк’, manikoitella

’уговаривать’, тиовата ’мучить’, midrd ’mepa’, pakra ’Garop’, palffina
TOJOTHO’, pappi ’nactop’, parta ’6opona’, parissa 'барыш’, разтайва
’'башмак’, pesseta ’Tanub’, pirta ’6épao’, pohmelo 'noxmenpe', porkkana
’Mopkoßb’, purlakka ’Garpar’, putka ’6ynxa’, fiätä ’psan’, riuna 'rpußeHb’,
rospitta ’pacnytbe’, rotu ’pon’, rosvo ’pas6oñnnk’, ruoska ’posrn’, run-

tukka ’pynayr’, suani ’cann’, suapas ’canor’, Sirppi ’cepn’, suntukka

’сундук’, säplä ’ckopopoguuk’, Siäli ‘xanerb’, tolkku ’ronk’, torokka

’таракан’, foveritsa ’cnyrunk’, tuska ’Myka, Tocka’, tirmd ’TlOpbMa’, vu-

1 J. Kalima, Slaavilaisperdinen sanastomme, Helsinki 1952, crp. 13, 27, 28.
* А. А. Шахматовъ, Очеркъ древнейшаго перюда HCTOPiH русскаго языка,

С.-Петербургъ 1915, crp. X—XI.
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nukka ’BHyk’, vapa ’cBOoGoAHbBIÄ’, varpune 'sopoõell', viehka ’веха’, viesti

'BecTh’, vifta ’canta’, virsta ’'Bepcra’, vuitti ’nons’, värttänä 'sepereHo'.
Перечисленные заимствования встречаются во всех или в большинстве

прибалтийско-финских языков. 3

Следующий период заимствований — COO времени переселения в

Россию и до революции 1917 года. Надо полагать, что до начала ХХ в.

русские слова попадали в диалект лишь устным путем. В дальнейшем,
когда носители диалекта стали пользоваться письменным русским язы-

ком (чтение газет, делопроизводство), заимствования входят по двум
каналам: из разговорного языка местных русских жителей и из пись-

менного русского языка. В этот период в диалект ВоШло много CJIOB

бытовой и хозяйственной лексики, просторечных слов, административ-
но-управленческие, торговые и культурные термины.

К данному лексическому пласту можно отнести следующие заим-

ствования: kalintka 'калитка’, kalintor 'коридор’ (рус. диал. колидор),
litta ’плита’, sertakka ’чердак’, sulana ’чулан’, [изва 'юшка’, karantassi

’карандаш’, kassintka 'косынка’, kohtu 'блузка, кофта’, paltto ’пальто’,

latjat ’платье’, pantikka ‘бант’, kossa ’'koca’, kipetku ’xunsitok’, kirassi.

’керосин’, регте!Г ’пельмень’, pocka ’Gouxa’, kuksina ’kybunn’, uhvatta

'yxßat’, sainikka ’'vaiinuk’, samavara ’'caMoßap’, sovokka ’'coßok’, postel
'mocresiv’, potuska ’mopymka’, putel 'бутыль’, perina ’перина’, poroski
’nopômok’, passaskoi ’6ocsik, GOponsra’, okuréi ’orypeu’, pulkka ’6ynka’,
kuassa ’Kama’, peta ‘’беда’, pokofi ‘’подожди’, pomintkat ‘поминки’,
koCena ’KouepbixKKa Kanycrthl', pusira ’map’, ригтодогпе 'бордовый’, roso-

voine ’розовый’, rostoi ’'mpocToil’, rusoñiekka ’KpbIXKOBHHK', . Sokolehta

’щеголять’, kolova ’Tonoßa, старшина в деревне’, ristava ’пристав’, kon-

voi 'конвой’, farssina ‘’старшина’, fuarosta ’староста’, 51 ‘’служить’,
oprakka 'оброк’и др.

Пути проникновения заимствования в диалект различны, например,

прибалт.-фин. sйр!&, ког!аlа, оеззеlа, рейй известны только карельско-
олонецким говорам, и мы предполагаем, что в колтушский диалект

они попали именно через эти rOBOPHI.

Интересно также, что такие слова, как Kossa ’Koca’, patukka ’6a-

ток’, роёва ’бочка’, sovokka ‘совок’, terppi ’repnerb’, kassintka ’косынка’,
oprakka 'оброк’ в других прибалтийско-финских языках фонетически
оформлены несколько иначе, чем в колтушском диалекте. Разнообра-
зие же звуковых ‘оболочек свидетельствует O TOM, что в исследуемый
диалект эти заимствования вошли позднее, т. е. во время его самостоя-

тельного развития, поэтому их следует относить ко второму периоду.
И, наконец, к последнему пласту заимствований мы относим рус-

ские слова, вошедшие в колтушский диалект после первой мировой
войны и Октябрьской революции. В этот период в диалект проникает
интернациональная и русская лексика, связанная с советской действи-
TEJIBHOCThIO: polssevikat ’большевики’, meñssevikat 'MeHbIIeBHKU', kom-

munismi ’KoMMyHH3M’, kapitalismi ‘’капитализм’, vipiraijja ‘’выбирать’,
kolhôsi ’Konxo3’, souhôsi ’cosxos’, selsovettu ’cenbcoseT’, oplasti ’o6nactb’,
milisi ’милиционер'’, prikata, rikatu ’6prrana’, planu ’nnaw’, lohkovoi
’Merkosas MaumnHa’, autopussi ’aßrobyc’, kino ’kuHopuAbM’, kurortti

‘KypopT’, institütti ’AHCTHTYT’, otéottu ’otueT’ H Ap.

3 J. Kalima, ykas. pa6., crp. 81—195
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Таковы наиболее значительные периоды заимствования из русского
языка в колтушский диалект. Следует оговорить, что перечисленные
примеры составляют далеко не полный перечень заимствований.

Рассмотрим некоторые характерные особенности звукового пере-
оформления русских слов, перешедших в колтушский диалект финского
языка.

, .

Согласные

1. Для финского языка не характерны сочетания согласных в на-

чале слова. Поэтому в колтушском диалекте согласный в абсолютном

начале заимствованных слов отпадает: rovatfi ’кровать’, ПНа ’плита’,
ristava 'пристав’и т. д. У представителей старшего поколения соче-

тания согласных в начале слова встречаются как исключение лишь в

HEKOTODBIX CJIOBaX: svojakka ’cßoaK’, troikka ’Tpoñka’, pritanu ’приданое'.
В произношении слов, которые появились в диалекте недавно, 803-

можно и отступление от старой традиции: Гооги Ва ’дворник’, slona

’слон’, Zrevoka ’тревога’, planu ’план’.

2. В звуковом составе колтушского диалекта нет звонких смычных,

поэтому в заимствованных словах г, 0, 6 соответственно переходят в

k, t, p, vanpuMep, kullaijja ‘’гулять’, kuomina ’ryMHO’, vakona ’вагон’,
topra < pyc. noõpo, tokkët 'документы’, Roltuna ‘’колдун’, риг!осоте
"бордовый', putel 'бутель’, pantikka ’лента, бант’, гира 'tpy6a’ n T. 1.

3. Зубные и нёбно-зубные щелевые звуки русского языка заменя-

ются $-—$ или $5— ss: sato ’cyn’, sohver ’шофер’, kasetti ’газета’,
sanaveskat ’saxapechr’, Siärl ’xapuTb’, Sikentka ’xaxeTKa’, risikkoi ’pboxukn
(грибы)’. В положении между гласными русские , ш, с>ss —ss,
например, jassikka 'ящик’, гоssа ‘роща’, kuassa ’kama’, karantassi ’Ka-

рандаш’, kossa ’коса’, vessela ’веселый’, kossikka ’Kocsr’, russikat

'трусы’.
4. В колтушском диалекте глухой щелевой ф в начале заимство-

ванных слов заменяется близким ему по артикуляции звуком 0 или

сочетанием AÂv, ht B середине слова: vanar 'фонарь’, vormu ’hopma’,
vuraska ’dypaxka’, tuhvelit ‘’туфли’, sohver ’modbep’, rihvel ‘’грифель’,
kauhtana 'кафтан’.

5. По фонетическим законам диалекта полугласные не могут вы-

ступать в конце слога, поэтому в указанной позиции русский в заим-

ствованных слов переходит B u: koussa 'Koßur’, riuna ’гривень’, paulova
'Tlaßnow’, laurin lehti ’naßpoßuiit лист’. Если в исходной форме после в

следует согласный K, To 6 > uh: louhka ‘’ловкий’, liuhki ‘сливки’,
rauhka ’справка’, pauhka ’Павка’. Как исключение 8> & в слове

Кийsгпа 'кувшин’.
Таким образом, русский звук в в конце слога в колтушском диа-

лекте отражается в трех разновидностях: как и, как ий и как k. B na-

чале слова или между гласными в сохраняется: ойsтла 'вишня’, го-

valti ‘’кровать’.
6. Русская аффриката отражается в диалекте тоже по-разному.

В начале слова она произносится без смычки и шума трения, т. е.

ей соответствует S, HanpHMep, sertakka ’чердак', sulana ’чулан’, suku-
niekka 'чугунка’. В середине слова аффриката представлена двумя фо-
немами ё и , которые по звучанию очень близки русским ц и 4, напри-

мер, fackat ’rauxn’, poluéka ’получка’, оёеги ’очередь’, роёва ’бочка’,
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moloëa ’KpacnßblÀ, Mononeu’, polniëa ’GonbHuua’, perëu ’nepeu’. Иногда
в финском варианте в середине слова ч > Y, T. €. происходит лишь час-

тичная утрата затвора: kocena 'кочерыжка’ (<рус. кочан), pecatti
’печать’, Ласйта 'Гатчино'.

В некоторых случаях аффрикаты ёи © могут заменять друг друга,

‘например, рогёи и рогёи ’mnopuns’, pelorkka n pecorkka ’neuypra’,
pickat x pickat ‘спички’.

Гласные

В области гласных прежде всего обратим внимание на изменения,

связанные с различным положением ударения в финском и русском
‚языках. Так как в русском языке все слоги под ударением — долгие,
а все неударные слоги — KpaTKHe, TO носители дйалекта, заимствуя
звуки в основном из устной речи, акцентируют ударение первого слога

H, TaKHM 06pa30M, всегда удлиняют первый слог заимствования: fuasa

’таз’, riäpätä 'crpanar»', luosa ’ayxa’, Siärl ’жарить’, ruaskata 'Kpacury’,
puapuska ’повивальная бабка’ (< рус. бабушка), uatu ’an’, nuarit

’нары’, süto ’суд’, 158 '(он) служит’, ruuska 'kpyxka’, lissa ’плюш’, и

T. д. В данном случае диалект следует древним традициям. Уже в ста-.

рых заимствованиях из русского языка на прибалтийско-финской почве

отмечается удлинение ударного а в первом слоге.*
Существует закономерность: если в языке-оригинале ударение па-

дало на первый слог, то в финском варианте ударение сохраняется на

первом слоге и слог этот удлиняется, т. ©. здесь появляется долгий
гласный звук. Если же ударение в русском слове падало на второй,
‘третий и т. д. слог, то в финском варианте оно переносится на пер-
вый слог, однако гласный в данном случае не удлиняется, например,
tavara ’товар’, оавопа ’вагон’, 1а551 'тащить’, ferppi ’терпеть’, sertakka

’чердак’, harokka ’xopek’, sokol ’merons’, massina '’машина’, turakka

’дурак’и т. д.

Особое положение занимают собственные имена, заимствованные из

русского языка, в которых ударный гласный первого слога не удли-
няется, хотя в языке-оригинале и произносится долго, например, vaña

'Ваня’, maña ’Mans’, soña ‘’Соня’, kola ’Kons’, [lova ’Лева’,
taña ’Tans’. Ударный гласный здесь произносится кратко и не превра-
щается в дифтонг, как например, в исконно финских именах: juakko,
puavo, muoso, ieva. _

Заимствования последних лет допускают больше иноязычных фоне-
тических элементов в язык: 10/dikka ’летчик’, pulkka ‘’булка’, sumka

’сумка’, оёеги ’ouepenb’, komnatta 'komHaTta’. Здесь ударные гласные

не удлиняются и He превращаются в дифтонги, а произносятся как и

в языке-источнике.

В русском языке палатализованный согласный придает гласному
дифтонгоидный характер. Этот дифтонгоидный элемент MOXeT NOA-

виться и в конце гласного перед палатализованным согласным. Так
как все заимствования в диалект проникли в основном через устную
народную речь, данное фонетическое явление русского языка встре-

чается в колтушском диалекте, например, иssагрра ’усадьба’, karamiel

’карамель’, kuismanpaiseheiñi — название целебной Tpaßbl (< рус.

* J. Kalima, yxas. pa6., crp. 44.
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Kysoma), takxe kuismala ’дом Кузьмы’, saposniekka ’'CamloXHHK', sai-

ritekka 'чайник'. `

Одной H3 особенностей фонетического оформления финских слов

является гармония гласных, в соответствие с которой приведены рус-
ские - заимствования, например: riäpätä ‘’стряпать’, П@ррё ’шляпа’,
Sokolehta 'щеголять’, superletka ‘супрядка, посиделки’.s Это относится

и к более поздним заимствованиям из русского языка: kalaska ’ko-

ascka’”, ufukka ’yrior’, kullaijja ‘гулять’, lohkovoi ‘легковая машина’,
kostuum ‘’костюм' и др. Эпентеза, или вставка гласного звука, встре-
чается всегда в конце заимствованного слова, если в исходной форме
оно имело согласное окончание, например: sarhva ’wapd’, Siru ’сыр’,
kipetku 'xunsitox’, uhvatta ’ухват’, kapotti ’kanoT’, kanatti ’канат’, rovatti

'кровать’. ; -
‚ Интересно отметить, что характерное для финских слов выпадение

конечных гласных заимствований не касается. Русские гласные в диа-

лекте также выступают в нескольких вариантах в зависимости от вре-
мени и места заимствования и от положения в слове.

1. Ударный гласный а первого слога удлиняется и превращается в

дифтонг ua: tuasa ’таз’, vualu ’Ban’, kuassa ’каща’. Неударный а пер-
вого слога остается без изменений: Варойй ’капот’, farssina ’ctapunxxa’
(ycrap.), paltto ’nanbTo’.

В непервых слогах гласный а в заимствованных словах в основном

сохраняется: tavara 'toßap’, kanava 'канава’, karantassi ’'KapaHpail’,
гоФайй 'кровать’. Исключение составляет kormono 'карман’. Здесь, BH-

димо, на а повлиял лабиальный гласный первого слога. Фонема а

может иногда заменяться i: Sikentka 'жакетка’.
2. Русский гласный о в древнейших заимствованиях, как и в Apy-

гих языках того периода, переходит в а: sиараss ’canor’, papu 'боб’,
urakka ’задание, работа’ (< рус. урок). В более поздних заимствова-

ниях о сохраняется: vora ’sop’, pohmelo ’noxmenbe’, kossell ‘’кошель’,
toveritsa ’товарищ, спутник’, kohtu ‘кофта’, kolhösi ’колхоз’, sovokka

‘совок’, rovatfi ’кровать’, oprakka ‘'оброк’. Такие слова, Kak kossel,

sovokka, rovaffi, oprakka, когтопо, заимствованы из окающих русских

диалектов, так как в других прибалтийско-финских языках они имеют

в первом слоге а.' ; '
Иногда о>> и: kupaja 'KONaTbCA, MEIIKaTb', lomu 'JTOMOBHK', purtovoine

’сордовый’, в русских диалектах также бурдовый. — `

3. Фонема ы передается через гласные e, i, I, U, ui, oi: putel ’6y-
тылка’, риsгга ’шар, пузырь', kassintka ’косынка’, Яга ‘сыр’, Flisikkala

’рыжики (топоним)’, rusoniekka 'крыжовник’, vuiskan midjet — топони-

мическое название (< рус. вышка), ФийЙЙ ‘nons’ (< pyc. ebiTe), purto-
voine 'бордовый’, rosovoine 'розовый’.

4. Гласный звук и в основном не испытывает изменений: perina
’перина’, kipetku ’кипяток’, ristava ’пристав’, milisi ’Munnuunonep’, kino

'кино’. Однако в суффиксе -ник гласный 4, как правило, удлиняется,
T. € u >lie: saposñiekka ’сапожник’, sainiekka ‘’чайник', гайрбзтевка
‘тряпичник’и т. д.

5. В старых заимствованиях вместо е тоже @й: ойгИапа ’веретено’,

$ В. Даль, Толковый словарь 1, Москва 1955, crp. 362
6 J. Kalima, yxas. pa6., стр. 31. -
7 Tam »xe, ctp. 37. 97, 157, 61, 83, 93. ~ .
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lässi ’Gonetb’ (< pyc. aesicars), mdttd '6pocats’ (< рус. метать). Такая
же картина наблюдается во всех прибалтийско-финских языках.8 В не-

которых случаях е >i: kirassi 'KepocHH’, virsta ’sepcTa’, virpovitsa ’ветка

вербы’. В большинстве случаев е coxpaHsieTcss 6e3 H3MeHeHwil: lejontka
’клеенка’, регареГ ’беда’, рейй ’петля’, розгеГ ’постель'.

6. Русский гласный y, как правило, сохраняется: putka ’будка’,
putel 'бутыль’, ВизsайВа 'кущак’, komuna ’KoMMyHa’, autopussi 'aßro6yc’,
pulkka '6ynka’.

Как мы видим, заимствованные слова в диалекте выступают в соот-

ветствующих звуковых вариациях в зависимости от фонетических зако-

нов русского и финского языков. Иногда заимствование настолько из-

меняется, что носители диалекта перестают узнавать в нем иноязычное

слово. Оно принимает финские суффиксы словообразования и словоиз-

менения. Но существуют и такие случаи, когда почти нет разницы в

произношении финского и русского вариантов слова. Это относится в

основном к позднейшим заимствованиям, например: kassintka ’KochlHKa’,
polnica 'больница’, poliklinnikka, poliklinikka ‘’поликлиника’, kurtka

’куртка’, ри!&Ва 'булка’и т. д.

OTMeTHM, YTO количество заимствований растет и составляет уже
значительный пласт в лексике диалекта. Руссизмы в процессе их усвое-
ния подвергаются определенным фонетическим изменениям сообразно
с законами фонетики финского языка. Чем древнее заимствование, тем

бсльшим изменением оно подвергалось, более поздние заимствования

изменяются меньше, а иногда употребляются с полным сохранением
исходной формы. `

AILI KUKKONEN (Leningrad)

LES EMPRUNTS RUSSES DANS LE DIALECTE FINNOIS DE KOLTUSI

Le dialecte finnois de Koltusi (Keltto) tout au long de son histoire, a été consi-
dérablement influencé par le russe. L’article ci-dessus a pour but de démontrer l’assi-
milation phonétique des mots empruntés du russe. La plupart de ces emprunts provien-
nent du temps éloigné, plus exactement, de l’époque de l’évolution du dialecte @е Koltusi.
Dans la langue russe il y a beaucoup de phénomènes qui ne sont pas propres à la

norme phonétique finnoise. C’est pourquoi plusieurs sons, entrant dans le milieu étranger,
subissent des changements considérables. Dans l’article on démontre aussi le fait que
les changements phonétiques des mots empruntés dépendent, dans une grande mesure.

de I'époque ol ces emprunts ont eu lieu.

% J. Ка!!та, указ. раб., crp 34
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